
 1 

Дніпровський національний університет імені  Олеся Гончара 
 

Факультет  української й іноземної філології  
та мистецтвознавства  

 
Кафедра перекладу та лінгвістичної підготовки іноземців 

 
Матеріали 

Регіональної науково-практичної інтернет-конференції 

«Лінгвістичні та лінгвокультурологічні аспекти навчання 

іноземних студентів  у закладах вищої освіти України» 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Дніпро  
Ліра 
2022 

  



 2 

 
УДК 80  

         М54  
 
Матеріали Регіональної науково-практичної інтернет-конференції 

«Лінгвістичні та лінгвокультурологічні аспекти навчання іноземних студентів  у 
закладах вищої освіти України» 

 
Редакційна колегія:  

декан  факультету, професор, доктор  філол.  наук Попова І. С.  

д-р філол. н., проф.  Панченко О. І.  

д-р філол. н., проф. Шепель Ю.О. 

канд.  філол.  н., доц.  Амічба Д.П.  

канд.  філол.  н., доц.   Вотінцева М.Л.  

канд.  філол.  н., доц.  Клименко Т.А.  

канд.  філол.  н., доц.  Муляр І.В.   

канд.  філол.  н., доц.  Новікова О.В.   

канд.  філол.  н., доц.  Суїма І.П.   

канд.  філол.  н., доц.  Шевчик К.Ю.   

канд.  філол.  н., доц.  Шкурко О.В.   

  
У збірнику надруковано статті та тези доповідей учасників Регіональної 

науково-практичної інтернет-конференції «Лінгвістичні та 
лінгвокультурологічні аспекти навчання іноземних студентів  у закладах вищої 
освіти України» 

Редакція не завжди поділяє точку зору авторів публікацій.  Матеріали 
друкуються в авторській редакції. За точність викладених фактів відповідаль-
ність покладається на авторів.  
  



Цимбалов Віктор Сергійович 

ДДМУ «Дніпровський державний медичний університет» 

кафедра мовної підготовки, секція української мови, викладач 

0687108502 victorukrr77@gmail.com 

Секція 3: Методичні проблеми навчання іноземців в Україні 

 

УПРОЩЕНИЕ СЛАВЯНСКОЙ ФОНЕТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ ДЛЯ 

СТУДЕНТОВ-НОСИТЕЛЕЙ ДАРИЖА 

Виктор Цымбалов, г. Днипро / Днепр 

 

Украинский язык занимает почётное место средь иных славянских языков. 

Ежели взглянуть на славянские языки, становится очевидным то, что они обладают 

внушительным разнообразием гласных. Сия черта делает славянские языки 

певучими, а слова – длинными, соответственно. 

Да, в западнославянских языках (вроде чешского, словацкого) либо 

южнославянских (например, сербскохорватский, болгарский) существует явление 

ударного сонорного [л], [р], при котором они выступают в роли полу-слогов / 

слогов. И для сего им не требуются гласные, соседствующие с оными [л], [р]. В 

качестве примера можно привести хорватский остров Krk, сербское крв («кровь») 

и другие. 

Однако, в восточнославянских языках помимо широкого использования 

гласных распространено полногласие «оло», «оро», «еле», «ере». Вместо того, 

чтобы произнести такие слоги быстро с минимумом гласных, восточнославянские 

языки снабжают данные сонорные гласными по обе стороны. Возможно, этот 

феномен – следствие влияния финно-угорского и тюркского сингармонизма. 

Результатом полногласия является удлинение слов; они становятся для 

иностранцев «громоздкими». Наблюдения за первыми попытками студентов-

носителей дарижа произнести украинские либо русские слова, содержащие, 

больше, чем 2-3 гласные, наводят на мысль, что проще пропустить минимум 1 или 

больше гласных в слове, нежели долго выговаривать одно «несчастное» слово. 

Например, слово «преподаватель» начинающими изучать русский язык 

иногда может произносится примерно, как «пръпдэтль» или «пръпдватль». В этом 



слове присутствуют аж 5 гласных. Это слишком много в сравнении с 

аналогичными словами арабского языка, пусть даже разных диалектов. 

Либо аналогичное украинское слово «викладач», кое может 

трансформироваться в «вклдэч» или «вклъдэч». 

Дело в том, что для студентов из Марокко родной язык – собственный 

марокканский диалект арабского под названием дарижа (دارجة). В произношении 

данного диалекта явно прослеживается системность сокращения слогов, а зачастую 

и полного исчезновения одного из гласных. 

Марокканцы часто произносят полугласный звук там, где должен звучать 

полный. Например, mat9darch «она не может» может звучать как mt9darch, где 

после m будет звучать неполный / сверхкраткий звук вроде «шва». Такое скопление 

согласных – часто явление в дарижя. 

Соответственно, в норме вещей положение, при котором славянские слова 

выглядят слишком длинными и содержащими слишком много гласных. 

Непроизвольно студенты из Марокко пытаются быстро проговорить слово. Иногда 

создаётся ощущение, что они спешат выговорить, и преподавателям приходится 

как бы «притормаживать». 

Перед преподавателями украинского или русского языка предстаёт задание 

научить иностранных студентов хорошо изъясняться, и в этом мероприятии 

произношение – не последняя вещь. 

На мой взгляд, помочь может «музыкальная подача» наших слов. Полезным 

здесь будет разбор слова на слоги. Думается, лучше всего писать длинное слово по 

слогам через дефис. Например, русское «работать» как ra-bó-ta-t’ (где ta и t’ 

выступают будто как разные слоги : в противном случае велик соблазн произнести 

просто длинное t либо вовсе утратить в произношении конечное «ть»). Либо 

украинское «вiдповiдати» как vid-po-vi-da ́-ty. При изображении слоговым образом 

слова следует также указать ударение. 

Таким образом, можно создать ощущение песни, выговаривая слова. Это 

предотвратит после начального периода обучения бессознательное желание 

пропустить гласный. 
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